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(4)Mga Health and Welfare Centers sa Tochigi
Prefecture ng Tochigi
@Health and Welfare Centers sa Buong Lugar

Pangalan ng Pasilidad | Nasasakop na Lugar Adres Telepono
Wester Tochigi Kanuma, Nikko 1664-1 0289-64-3125
Prefectural Imamiyacho,

Health and Welfare Kanuma
Center
Easter Tochigi Moka, Mashiko, 2-15-10Ara- | 0285-82-3321
Prefectural Motegi, Ichikai, machi, Moka
Health and Welfare | Haga
Center
Southern Tochigi Tochigi, Oyama 3-1-1 Inuzuka, | 0285-22-0302
Prefectural Shimotsuke, Oyama
Health and Welfare | Kaminokawa
Center Mibu, Nogi
Northern Tochigi Otawara, Yaita, 2-14-9 0287-22-2257
Prefectural Nasushiobara, Sumiyoshicho,
Health and Welfare | Sakura, Shioya, Otawara
Center Takanezawa, Nasu,
Nasukarasuyama,
Nakagawa
Ansoku Ashikaga, Sano 11 0284-41-5900
Health and Welfare Masagocho,
Center Ashikaga

@Health and Welfare Centers sa Lugar
Pangalan ng Pasilidad | Nasasakop na Lugar Adres Telepono
Imaichi Healthand | Nikko 51-8 Segawa, | 0288-21-1066
Welfare Center Nikko
Tochigi Healthand | Tochigi, Mibu 66 Kandacho, | 0282-22-4121
Welfare Center Tochigi
Yaita Health and Yaita, Shioya, 2:25Honcho, | 0287-44-1296
Welfare Center Takanezawa Yaita
Karasuyama Health | Nasukarasuyama, | 1-6-62 Chuo, 0287-82-2231
and Welfare Center | Nakagawa Nasukarasuyama
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Mga

Munisipalidad | Medikal na Pasilidad | Departamentol | Oras ng Pagbubuka
Kinika
Yaita Shioya Area Night-time Clinic | Internal Araw ng bakasyon
(Shioya) medicine, 18:30-21:30
The International University | Pediatrics | (tuwing buwan ng
of Health and Welfare Shioya Enero, Marso, Mayo,
Hospital Hulyo, Setyembre,
77 Tomita, Yaita Nobyembre lamang)
Telepono: 0287-44-1155
Kapag mga buwan ng
Pebrero, Abril, Hunyo,
Agosto, Oktubre,
Disyembre, gamitin
ang
Shioya Area Night
Clinic (Kurosu)
Sakura | Shioya Area Night Clinic Internal Karaniwang araw at
(Kurosu) medicine, | Sabado
Kurosu Hospital Pediatrics 18:30-21:30

2650 Ujiie, Sakura
Telepono: 028-682-8811

(tuwing mga buwan
ng Pebrero, Abril,
Hunyo, Agosto,
Oktubre, Disyembre
lamang)

Kapag mga

buwan ng Enero,
Marso, Mayo,
Hulyo, Setyembre,
Nobyembre, gamitin
ang

Shioya Area Night
Clinic (Shioya)
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Mga

Munisipalidad | Medikal na Pasilidad | Departamentol | Oras ng Pagbubuka
Kinika
Oyama |Night and Holiday Emergency | Internal Karaniwang araw at

Clinic medicine, | Sabado
Oyama Health Medical Pediatrics 19:00-22:00
Nursing Integrated Support Araw ng bakasyon
Center 10:00-12:00
2251-7 Hitotonoya, Oyama 13:00-17:00
Telepono: 0285-39-8880 18:00-21:00
Surgery Sabado
19:00-22:00
Araw ng bakasyon
10:00-12:00
13:00-17:00
18:00-21:00
Holiday Emergency Dental | Dentistry Araw ng bakasyon
Clinic 10:00-12:00
Oyama Health Medical 13:00-16:00
Nursing Integrated Support
Center
2251-7 Hitotonoya, Oyama
Telepono: 0285-39-8881
Moka Haga Area Emergency Internal Karaniwang araw at
Medical Center medicine, | Sabado
Haga-gunshi Medical Pediatrics 18:30-21:30
Association Hall Araw ng bakasyon
1246-1 Tamachi, Moka 9:00-12:00
Telepono: 0285-82-9910 13:00-17:00
18:00-21:00
Otawara | Nasu Area Night Emergency | Internal Karaniwang araw,
linic medicine, | Sabado at araw ng
1081-4 Nakadawara, Otawara | Pediatrics | bakasyon
Telepono: 0287-47-5663 19:00-22:00
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Mga

Munisipalidad | Medikal na Pasilidad | Departamentol | Oras ng Pagbubuka
Kinika
Sano Sano Night and Holiday Internal Karaniwang araw at

Emergency Clinic medicine, | Sabado
1677 Uekamicho, Sano Pediatrics 19:30-22:30
Telepono: 0283-24-3337 Araw ng bakasyon
9:00-12:00
13:30-16:30
19:30-22:30
Surgery Araw ng bakasyon
9:00-12:00
13:30-16:30
19:30-22:30
Sano Holiday Dental Clinic | Dentistry | Araw ng bakasyon
2182 Ohashicho, Sano 9:00-12:00
Telepono: 0283-24-7575
Kanuma | Kanuma Area Holidayand | Internal Lunes, Miyerkules,
Night Emergency Clinic medicine, | Biyemes
5027-5 Kaijimamachi, Pediatrics 19:00-22:00
Kanuma Araw ng bakasyon
Telepono: 0289-65-2101 10:00-12:00
13:0017:00
19:00-22:00
Kanuma | Kanuma Area Holiday Dentistry | Araw ng bakasyon
Emergency Dental Clinic 10:00-12:00
5027-5 Kaijimamachi, 13:00-17:00
Kanuma
Telepono: 0289-65-2101
Nikko Nikko City Holiday Emergency | Pediatrics | Araw ng bakasyon

Pediatric Clinic

Nikko City, Imaichi Health and
Welfare Center

109 Hiragasaki, Nikko
Telepono: 0288-30-7299

9:00-12:00
14:00-17:00
19:00-22:30
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(3)Mga After Hour Urgent Care Centers sa Tochigi

Nga
Munisipalidad|  Medikal na Pasilidad | Departamentol| Oras ng Pagbubuka
Klinika
Utsunomiya | Utsunomiya Night and Internal Karaniwang araw
Holiday Emergency Clinic | medicine, 19:30- 7:00
968 Takebayashimachi, Pediatrics | Araw ng Bakasyon
Utsunomiya 9:00-17:00
Telepono: 028-625-2211 19:30- 7:00
Dentistry | Karaniwang araw at
Sabado
19:30-24:00
Araw ng bakasyon
9:00-17:00
19:30-24:00
Tochigi Ophthalmologist Ophthalmology | Araw ng bakasyon
Association 10:00-17:00
Tochigi Medical Center,
National Hospital
Organization,
1-10-37 Nakatomatsuri,
Utsunomiya
Telepono: 028-622-5241
Ashikaga | Ashikaga Night and Holiday | Internal Karaniwang araw at
Emergency Clinic i Sabado
st Floor Health Checkup 19:00-22:00
Center, Ashikaga Red Cross Araw ng bakasyon
Hospital 10:00-16:00
284-1 Yobecho, Ashikaga 19:00 -22:00
Telépano::0284-20:1550 Dentistry | Araw ng bakasyon
(Internal medicine, 10:00-13:00
Pediatrics)
0284-20-1557 (Dentistry)
Tochigi | Tochigi-area Emergency Internal Karaniwang araw at
Clinic medicine,  [Sabado
21-1-15 Sakaicho, Tochigi 19:00-22:00
Telepono: 0282-22-8699 Araw ng bakasyon
9:00-21:00
Surgery Araw ng bakasyon
9:00-21:00
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(HAﬁ Gynecology)
S shikyu gan
nyu gan
ranso gan
shikyukinshu
ranso noshu
kojosen gan
kansetsu riumachi
kotsusoshosho
konenki shogai

vodcrs

CbesE seppaku sozan/ryuzan

kanser sa matris
kanser sa suso
kanser sa obaryo
uterine fibroid
ovarian cyst
thyroid cancer
rheumatoid arthritis
osteoporosis
menopause

nagbabantang maagang
panganganakinagbabantang
pagkalaglag

CEIRBIEAE 88 ninshin koketsuatsu shokogun

SRR shikyugai ninshin

pagtaas ng presyon ng dugo
na mula sa pagbubuntis
ectopic pregnancy

FEEAHILPTLER Sakit ng mga Bata

ul. ] Kaze
CHYILIVY  infuruenza
(=397, hashika
s fushin
OkEs25 mizuboso

OBreshe otafukukaze

CIBERAE yorenkin kansensho

=3 dnt ] teashikuchi byo
C ml\lﬁﬁ kawasaki byo
Oevo tobini

sipon

influenza

tigdas

rubella

bulutong

baiki

streptococcal infection
(strep throat)

hand foot and mouth disease
Kawasaki Disease
impetigo o singaw sa balat
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asemo bungang-araw

kyusei chujien malubhang pamamaga sa
gitnang tenga
ketsumakuen pamumula ng mata
shonizensoku hika sa pagkabata
toppatsusei hosshin foseola infantum

o Kalusugan ng Pag-iisip

O55% utsubyo depresyon
g fuminsho insomniya
CIS=woE  panikku shogai sakit s pagkatakot
CEAEE sesshoku shogai problema sa pagkain
m PTSD posttraumatic stress disorder
RERIEE togoshitchosho skisoprenya
s

Z0fofs a pang mga sakit

connective tissue disorder

seikansen sho (HIV, rinbyo, baidoku)
Mga sakit na nakukuha sa
pakikipagtalik
(HIV, gonorrhea, syphilis)

rgies

BTUBEDTULE—153 2851, @AF—n—1 75 ®
})}?ﬁi\ B e, LRsLsBCERCERMAS R RTSET.
Kung mayroon kayong allergy sa anumang pagkain, gamot, o alikabok, isulat ang
detalye ng mga ito sa inyong personal information card (pahina 75) o sa inyong
kuwaderno ng gamot upang malaman ito ng mga kawani ng ospital sa panahon ng
emerhensya

a1
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Torie v e
TERBO;

%% Cardiovascular disorders

IR Koketsuatsu mataas na presyon ng dugo
IRl koshikessho hyperlipemia

i tuseimyaku iregular na pagtibok ng puso
CibEAEE shinzobenmakusho sakit sa balbula ng puso
CRibE kyoshinsho angina
OB shinkin kosoku atake sa puso
ObEE shinkinsho cardiomyopathy

Tity mko3 0> U

iR - 188 - MRS Moa sakit sa atay, gallbladder, at pali

s tanseki gall stones
CIRAF shibokan matabang atay
CfEz kankohen cirthosis
B suizoen pancreatitis
suizo gan pancreatic cancer
tanno gan gallbladder cancer
Kanzo gan Kanser sa atay

fukubu daidomyakuryu  abdominal aortic aneurysm

WL o

W4oms Endocrine disorders

sacumy

R tonyo byo diyabetes
=" tsufu gout
O/t RO basedobyo sedow's disease

SRBOES Urinary disorders

JﬁEﬁE nyokan kesseki ureteral stone
CB&D jinkesseki Kidney stone
BB bokoen impeksyon sa pantog
CEEER Jin-u jin-en pyelonephitis

rf % jin-en nephritis

78





content/resources/P00082.jpg
zenitsusen hidai prostatic hypertrophy
nyodoen urethritis

Mga Sakit sa Mata, Tenga, llong

ORSA74 doraiai nanunuyong mata

080850 monomorai Kull

CVDTHER VDT shokogun video display terminal syndrome

IR - i i Z

R ketsumakuen pamumula ng mata

RS hibunsho mga lumulutang sa paningin
NER gaijien pamamaga sa labas ng tenga

chuien pamamaga sa gitnang tenga
toppatsusei nancho biglaang pagkabingi
Kafunsho hay fever

OFuNE—EBE  arerugisei bien allergic rhinitis

e

o Mga sakit sa bibig

miat t Koshusho mabahong hininga

& gaku kansetsusho artritis sa panga
S gaku henkeisho depormidad sa panga
iR shishubyo periodontal disease

Gn pAes ALC Ui E

& - Mt - BAoES Moa sakit sa buto

Kossetsu bali sa buto
daboku pasa
) yotsu masakit ang likod
OF-< W@ gikkurigoshi napwersang likod
CERMRIEE  henkeisei hiza kansetsusho osteoarthritis
RS gaihanboshi paga sa paa
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I Pangkalahatang Medikal na Impormasyon

(1)Mga Ospital ng Japan

Sa Japan, ang isang pasyente ay may kalayaang

pumili ng anumang ospital kung saan nais niyang

magpatingin sa doktor.

Mayroong iba’t-bang uri ng medikal na pasilidad

na kasama sa salitang “ospital (byoin)", mula sa

malilit na Klinika at opisina ng na
ng mga hindi hanggang sa mga

ospital na kaugnay ng mga medikal na unibersidad

Kung ang isang tao na may karaniwang sipon o ibang hindi malubhang

karamdaman ay nagnanais na magpatingin, ang mga malilit na Kiinika sa kanilang

lugar ay may sapat na kakayahang magbigay ng magaling na medikal na pag-

aalaga
Kung sa tingin ng doktor ay kailangan ng pasyente ng mas dalubhasang
pangangalaga, ito ay ituturo ng doktor sa isang unibersidad o pangkalahatang
ospital para sa mas masusing pagsusuri at paggamot

Sa polyetong ito, ang salitang “ospital” ay kumakatawan sa mga medikal na
pasilidad na ginagamit ng mga pasyente na nangangailangan ng lokal na medikal
na pangangalaga.
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A~y Allergies sa pagkain

BRI (TE - H2) kokaku rui (ebi, kani)

Oz soba
R sakana rui
Orxs tamago

5 17 RECERINE )
kudamono rui (kiui, ringo)

CERE nyuseihin
g Komugi
Oe=*y pinatsu
Dzoft sonota

molusko (hipon/alimasag)
buckwheat

isda

itiog

prutas (kiwiimansanas)
produktong may gatas
trigo

mani

ibapa

o
% Allergies sa gamot

sHohERR DL PTUTT, F
A=K (PT5) [CBEALTHEFEL LS.

A

=huTacan. BAF-9

llista ang anumang allergy sa gamot na alam ninyong mayroon kayo at/o isulat ang

mga to sa inyong personal information card (pahina 75).

Zofs ba pang mga allergies

NSRS AN hausu dasuto
CRF - /% sugi hinoki
Os= dani
CEoE dobutsu no ke

OrLa-uig Exoes)
arukoru men (chusha no toki)

.

alikabok sa bahay
Japanese cedar/
Japanese cypress
mites

balahibo ng hayop

Bulak ng Alkohol (kapag inksyon)
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Disaster Message Board Service
Sa panahon ng sakuna, maari kayong mag-kored ng mensahe gamit ang mobile
phone o smartphone at iba pa. Ang mensahe ay maaring makuha gamit ang
computer o mobile phone at iba pa. Bisitahin ang mga sumusunod na websites para
sa karagdagang impormasyon.

Ang impormasyon ay nasusulat sa wikang Hapon at Ingles.

NTT Docomo  http://dengon.docomo.ne jp/top.cgi
Softbank http://dengon.softbank.ne.jp/
KDDI(au) http://dengon.ezweb.ne.jp/

Disaster Message Board (web 171)

Sakaling may emerhensya, maari kayong mag-iwan ng mensahe mula sa inyong
computer, cell phone o smartphone sa pamamagitan ng pag-input ng numero sa
bahay, numero ng cell phone o numero ng PHS (Personal Handy-phone System),
at/o alamin ang kalagayan ng iba
Ang impormasyon sa website ay nasusulat sa wikang Ingles, Intsik, Korean, at
Hapon.

hitp:/Avww.web171.jp/

74
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= ch.
{BAF—% H— K/ Personal Information Card

6% Pangalan © 5 Lalake
% Babae
4458 Araw ng Kapanganakan : M Tipo ng Dugo
# taon ) CA B [0 (kB
5 buwan B araw
@ Nasyonalidad : 13 B Wikang Nasasalita ©
[17 « U EEPilipino
- [ 13888 Ingles
{EFF Adres © B Hapon
[m]

28452 Tatawagan sa Emerhensya :
TEL:
TEL:

SETEND S LAFBREPT LI E— (5 » 7 LILE—URIPT7)
Malubhang sakit atio allergy (Tingnan ang pahina__ para sa listahan) P77

(ST Salkd) : (PLIb%— Allrgies) :
BoTVBE prorms

(Mga) Gamot na kasalukuyang iniinom : | (Mga) Sakit na kasalukuyang ginagamot :

P DB RS
Doktor ng Pamilya :

TEL :
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V Apendise
(1)Personal Information Card

Makikita sa kard na ito ang inyong mga personal na impormasyon para sa
panahon ng emerhensya. Kumpletuhin ang kard na ito at dalhin sa lahat ng oras
Hangga't maari, magsulat sa loob ng (), gamit ang sulat ng Hapon. (Block Body)
[Maari in punan gamit ang Romaji]

= ch.
{BAF—% H— K/ Personal Information Card

FE% Pangalan © 5 Lalake
% Babae
Araw ng Kapanganakan : M Tipo ng Dugo
# taon ) A OB o AB
5 buwan B araw
@ Nasyonalidad : 13 B Wikang Nasasalita ©
074y E>EBPilipino
- (455 Ingles
{EFF Adres © 888 Hapon
=
228482 Tatawagan sa Emerhensya :
TEL:
TEL:
SETIEhDOKER 2 - PUILA—UR RPT7)

Malubhang sakit ato allergy (Tingnan ang pahina___ para sa listahan) P77
(RS Sakit) : (7 LIb#— Allergies) :

EoTLBE
(Mga) Gamot na kasalukuyang iniinom : | (Mga) Sakit na kasalukuyang ginagamot :

P DB RS
Doktor ng Pamilya :

TEL :
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(2% + 7LILF—UR N Talaan ng mga Sakit at Allergy
SETHDSTRRPHD U PTURR, FULE— B2 TOUR bR,

BAF—IH—R (P76) [CBRALTHEHL LS.

Gamitin ang listahang ito ng mga sakit at allergy bilang sanggunian ng mga

katumbas na salita sa wikang Hapon para sa pagsusulat sa inyong personal

information card (pahina 75)

Tiis T

FR0RE Respiratory disorders

RS Kaze

sipon
CAYIWIVY  inturuenza influenza
bk hentoen tonsillitis
RS kikanshien bronchitis
%k haien pulmonya

e zensoku hika
CH haikekkaky tuberkulosis
Clhpso haikishu emphysema
CittA hai gan kanser sa baga

H{t&pis Gastrointestinal disorders

[} ien gastritis
Bk ichoen gastroenteritis
mochoen apendisitis
junishicho kaiyo duodenal ulcer
shokudo gan esophageal cancer
igan kanser sa sikmura
daicho gan colon cancer
CIKEWEEE  enshosel cho shikkan inflammatory bowel disease
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Medikal na Polyeto para sa mga Dayuhan

para sa pang-araw-araw na paggamit at sa
pagbibigay ng tulong sa panahon ng sakuna

ABEAOI-HDERERNL KT
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Prefecture ng Tochigi
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Sa mga dayuhang

Ang medikal na polyetong ito ay nilikha upang tulungan ang mga dayuhang
mamamayan ng Tochigi na maayos na magamit ang mga medikal na pasilidad
at mabigyan sila ng kakayahan na kaagad na makahingi ng medikal na tulong sa
panahon ng sakuna.

Ang polyetong ito ay nasusulat sa wikang Hapon at wikang banyaga para sa mas
maayos na pagkakaunawaan ng Hapon at dayuhang mamamayan.

Ang mga impormasyon na mababasa rito ay batay sa mga datos at materyal na
nakalap noong Oktubre 2015 at maaring naiba na. Kung kinakailangan, mangyari
po lamang na tahasang makipag-ugnayan sa mga kaugnay na pasilidad o sa
Tochigi International Association na nakatala sa ibaba

Kung mayroon kayong mga katanungan tungkol sa mga impormasyon na nakasaad
sa polyetong ito, o kung mayroon kayong mga opinyon, ito ay maluwag na
ng Tochigi

Tochigi International Association (TIA)

Tochigi International Center, 9-14 Honcho, Utsunomiya, Tochigi 320-0033
TEL: 0286210777 FAX: 0286210951
E-mail: ta@tia21.orjp  WEB: http:/tia21 orjp/
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Medikal na Polyéto para sa mga Dayuhan
~par ibigay ng tulong sa panahon ng sakuna~

Talaan ng mga Nilalaman

1 Medikal na
(1Mga Ospital ng Japan 2
(2Mga Medikal na Kiinika 8

ga Tuntunin kapag Bumibisita sa Ospital -+
Mga Salitang Hapon na Ginagamit kapag Nagsasabi ng Impormasyon 15
ga Serbisyo ng Pagsasalin 24
\garang Medikal na Atensyon 2
edical Social Worker (MSW) 32

I Paggamot

(2Mga Uri ng Gamot at mga Saltang Ginagamit sa Parmasya

I Health Insurance at Madikal na Gastusin
(1)Mga Sistema ng Health Insurance

(2)Mga Medical Financial Assistance Programs 48

IV Medikal na Impormasyon sa Paghibigay ng Tuloﬂg sa Panahon ng Sakuna
(1)Tochigi Prefecture Medical Relief Program -+ 52

agpigil sa Pinsala at Sakit sa Panahon ng Emerhensiya «:----w--+-:60
(3Mga Salita at Katagang Madalas na Ginagamit sa
Panahon ng
V Apendise
(1)Personal Card 76

2)Talaan ng mga Sakit at Allergy 77

(3Mga After Hour Urgent Care Centers sa Tochigi-::--------++:x-vovesseessovene84
(4)Mga Health and Welfare Centers sa Tochigi

(5)Mga Opisina ng Konsultasyon para sa mga Dayuhan sa Tochigi 96
(6)Mga Information Boards na Madaling Gamitin - - 104

(7/Checkist ng mga Kailangang Gamit sa Panahon ng Emerhensiya - 112
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para sa sa daan

Sarado ang kalsada Tsuko dome

Walang madadaanan Futsu

Sistema ng pampublikong transportasyon kokyo Kotsu kikan
Hindi maaring pumasok Tachiir kinshi
Bus/Electric tren/Taxi basu/denshattakushi
Humanap ng ibang daan Ukaishite kudasai
Naantala ang mga serbisyo ng Unten o

®1ba pa

Kard ng pagkakilanian mibun shomeisho
Residence card zairyu kado

Pasaporte pasupoto

Embahada taishikan

Pampublikong opisina yakusho

Ako ay (nasyonalidad). Watashi wa jin desu.

Ako ay nakakaunawa/hindi nakakaunawa ng wikang Hapon

Nihongo ga wakarimasu/wakarimasen.
Ako ay nakakaunawa ng wikang Ingles.  Eigo ga wakarimasu.
Ako ay nakakaunawa ng wikang Pilipino . Firipin go ga wakarimasu.
Pakisulat sa Romaji/Hiragana Romaji/hiragana de Kaite kudasai
Emergency Telephone Message Service ~ Saigaiyo Dengon Daiyaru

70
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Hypocenter
Seismic intensity  shindo
Magnitude - magunichudo
Tsunami (seismic sea wave) tsunami

shingen

Kapag may naganap na malakas
na lindol sa karagatan, maaring
magkaroon ng tsunami sa mga
tabing-dagat (seismic sea waves),
Kung kayo ay nakatira malapit
sa tabing-dagat at nagkaroon ng
babala ukol sa tsunami, kaagad na
lumikas sa mas mataas na lugar.

Malakas na bagyo ~bofuu
Expulsion order taikyo meirei

An expulsion order is when local
municipalities order citizens to leave
an area due to extreme danger.

Alerto para sa paglikas ~ hinan kankoku

Ang mga alerto tungkol sa
paglikas ay mga babala mula
sa lokal na munisipyo na nag-
uudyok ng paglikas. May mga
public information cars na may
loudspeaker na mag-iikot sa lugar
upang ipakalat ang anunsyo.

Panuto sa paglikas ~ hinan shiji

Ang mga panuto sa paglikas ay
mga panuto mula sa lokal na
munisipalidad na nangangailangan
ng paglikas. May mga public
information cars na may
loudspeaker na mag-iikot sa lugar
upang ipakalat ang impormasyon

@Mga salitang ginagamit sa Mga lugar para sa paglikas o Evacuation shelters

lugar para sa paglikas hinanjo (page 54) Relief station  kyugosho (page 56)

Pamamahagi  haikyu

Pandaigdaig na Telepono ~ kokusai denwa

Panustos 2 pagkain atnuinsa panahon g emetiensya hiosbou Avticless of value  kichohin

Sa panahon ng emerhensya,
mahirap makakuha ng sariwang
pagkain kaya't may nakalaang
suplay ng mga pagkaing mahahaba
ang shelf life upang matugunan ang
mga pangangailangan. Ang mga
suplay na ito ay ipapamahagi sa
mga evacuation centers.

Silent mode - manamodo

Oras ng pagpapatay ng ilaw ~ shoto jikan
Naginsttsyonngkivalangen prasapanurabay raiain
Banyo toire

Suplay ng tubig  kyusui

Basura  gomi

Lugar ng paninigarilyo ~ kitsuenjo
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(3Mga Tuntunin Kapag Bumi a sa Ospital

Ang mga sumusunod ay karaniwang tuntunin kapag bumibisita sa ospital; pag-
pasok, pakikipag-usap sa doktor, | <Mga bagay na kailangang dalhin>

pagbabayad at saka pagkuha ng Insurance card,
mga gamot. Kard ng pagkakilanian
Maaring magkaroon ng (Residence card at iba pa.),

pagkakaiba sa ibang mga ospital. | Kuwaderno ng Gamot o mga gamot na iniinom

Ipakita ang inyong insurance card (pahina 42)
Kung wala kayong insurance card, ipaalam ito sa resepsyonista sa
pamamagitan ng pagsasabi ng "Hokensho wa arimasen’’

Magbigay ng maikling dekripsyon ng iyong mga sintomas (pahina 15)
Kapag tinanong kayo sa reception desk, dagliang sabihin sa resepsyonista ang

iyong mga sintomas,
Pagpupuno ng medikal na palatanungan
Paki-tsek ang talasalitaan sa website ng "Multlingual
Medical Questionaire” para sa iba't-ibang kataga at mga
salta na gagamitin sa pagpapaliwanag ng kondisyon ng
kalusugan. Ang URL ay makikita sa pahina 108,

Silid para sa Paghihintay

Maghintay hanggang sa tawagin ang inyong pangalan.

Pagsusuri

Sabihin kung gaano katagal nang masama ang pakiramdam at kung ano ang
mga sintomas na nararamdaman. Tatanungin fin kayo kung ano ang iba pang
mga sakit na nagkaroon kayo noong nakaraan.

May mga pagkakataon na kailangang magsagawa ng mga pagsusuri sa
Iaboratoryo.
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Paniningil

Kapag tinawag ang inyong pangalan, magbayad na gamit ang cash o perang
hawak sa kahera

(Sa malalaking ospital ang transaksyon ng paniningil at pagbabayad ay
ginagawa sa pamamagitan ng billing machine.)

Pagtanggap ng mga Gamot

Sa ilang ospital, ang mga gamot ay ibibigay sa pasyente sa oras ng paniningil,
habang sa ibang ospital naman, ang pasyente ay bibigyan ng reseta na ibibigay
salokal na parmasya.

4
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Emergency Telephone Message Service Numero ng Telepono 171
Sakaling magkaroon ng sakuna, maari kayong mag-iwan ng mensahe upang
ipaalam sa inyong kasamahan na kayo ay ligtas at kung saan kayo naroroon.
Maaring mag-iwan ng mensahe sa message service sa pamamagitan ng
pagtawag sa telepono sa bahay, cell phone, PHS (Personal Handy-phone
System) o pampublikong telepono.
- Maaring mag-rekord ng mensaheng may habang 30 segundo
- Ang mga mensahe ay naka-save sa loob ng 48 oras (awtomatikong
mabubura)
- Maaring tumawag saan man sa Japan (walang international calls)
- Ang paggamit sa serbisyong ito ay maaring pag-aralan tuwing ika-1 at ika-
15 ng bawat buwan bilang paghahanda.

<Pamaraan ng pag-iiwan ng mensahe>  <Pamaraan ng pakikinig ng mensahe>
(Pindutin ang [171] sa kahitanong  (DPindutin ang [171] sa kahit anong

telepono telepono
@Pindutin ang [1] at ang [numere  @)Pindutin ang [2] at [numero ng.
ng telepono sa bahay] telepono sa bahay]

(@Pindutin ang [1] tapos [#] mensahe  (3Pindutin ang [1] tapos [#]
@Mag-iwan ng mensahe

akinggan ang iniwang mensahe
indutin ang [9] tapos [#] (Pindutin ang [9] tapos [#]

* Sa pagpapasok ng numero sa inyong bahay, simulan ito sa area
code. Hindi maari rito ang mga mobile phone numbers.
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<Prefectural Medical Consultation Center> Tel 028-623-3900
Wikang Hapon lamang Lunes hanggang Biyernes ~ 9:00-16:30

<AMDA International Medical Information Center> Tel 03-5285-8088

Ingles, Thai, Intsik, Korean, Espanyol  Araw-araw 9:00-20:00
Portuguese Lunes, Miyerkules, Biyernes 9:00-17:00
Pilipino Miyerkules 13:00-17:00
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Pag-aalaga sa Inyong mga Sarili sa Mga lugar para sa paglikas o Evacuation shelters

Sa dami ng mga taong gumagamit ng mga lugar para sa paglikas, hindi maiiwasan
ang nakaka-stress na sitwasyon. Sundin ang mga sumusunod na patakaran at
maging maalalahanin upang mapagaan ang isang emerhensya

| Pag-aataga sa Inyong Pisikal na Kalusugan |

Punto 1 Iwasan ang Economy Class Syndrome
Ang hindi paggalaw sa mga binti at katawan sa loob nang
mahabang oras ay maaring mag-resulta sa nakamamatay na
kondisyon na tinatawag na Economy Class Syndrome. Upang
maiwasan ang Economy Class Syndrome, inirerekomenda ang
paglalakad-lakad at paggalaw ng katawan nang kahit isang
beses sa loob ng isang oras at ugaliing uminom (hindi ng alak).

Punto 2 Pangalagaan ang inyong sarili mula sa sipon at trangkaso o influenza

e,
)

Ugaliin ang paghuhugas ng kamay at tandaan na ang pagmumumog
ay isang epektibong paraan ng pagpatay ng mikrobiyo. Kung kayo ay
inuubo, magsuot ng mask o takpan ng panyo ang inyong bibig.Pilting
kumain nang masusustansiyang pagkain at matulog nang sapat sa oras
upang mapalakas ang inyong resistensiya.

Punto 3 Iwasan ang pagkalason sa pagkain
Kainin ang mga pagkain na ibibigay sa inyo sa mga lugar para sa
paglikas sa lalong madaling panahon. Huwag kalimutang maghugas ng
mga kamay bago kumain at bago maghanda ng pagkain.

Punto 4 Iwasan ang heat stroke at dehydration
Siguruhin na sapat ang dami ng iniinom na tubig at subukan na hindi
masyadong mag-init ang pangangatawan. Bigyan ng pansin ang mga
bata at matatanda na hindi makakapansin ng kanilang mga pisikal
na pangangailangan. Maging mapagmatyag hindi lamang sa inyong
kalusugan kundi pati sa kalagayan ng ibang tao sa inyong kapaligiran.

Point 5 Huwag sarilinin ang inyong mga alalahanin
Ang pagharap nang mag-isa sa buhay matapos ang isang sakuna
ay maaring magdulot ng pinsala sa kaisipan at karamihan ng mga
sitwasyon ay maaring maging mas mabigat. Para sa mga dayuhang may

62
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limitasyon sa wika at pagkakaiba sa kultura, ang mga ito ay maaring
maging mas mabigat Kung kayo ay nakakaranas ng hindi karaniwang
pagkabalisa, huwag mag-atubiling makipag-usap sa mga tao sa inyong
paligid o samga ng sa kaisipan
(pahinag6)
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<Oras ng Opisina>

Maraming ospital ang bukas kapag umaga at hapon ng karaniwang araw at umaga
ng araw ng Sabado. Karamihan sa mga ospital ay sarado kapag araw ng Linggo at
pista-opisyal. Madalas, ang malilit na pribadong Kiinika ay sarado kapag araw ng
Huwebes. Mas makabubuti kung tatawagan ang mga ito upang masiguro ang oras
ng pagtanggap.
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(2Mga Medikal na Klinika

Kailangang isaalang-alang ang mga sintomas na nararamdaman ng pasyente

sa pagpili ng ospital na pupuntahan. Makikita sa ibaba ang halimbawa ng mga

karaniwang sintomas at ang medikal na Klinika kung saan maaring magpasuri

Sa mga pangkalahatang ospital, sasabihin ng kawani sa reception desk kung anong

departamento ang kailangang puntahan

iregular na pagtibok ng puso,
pangangapos ng hininga,
mataas na presyon ng dugo

Bahagi ng Katawan Sintomas Kiinika
Ulo Pananakit ng ulo, Internal medicine,
pagkahilo, brain surgery
Dibdib Pananakit ng dibdib, Intemal medicine

cardiolog
respiratony medicine

Lamang- Pananakit ng tiyan, Internal medicine,
loob pagkahilo, pagsusika gastroenterology,
Sakit kapag umiihi, dugo sa ihi Urology
Pagdurugo at pananakit sa puwitan | External medxclne
proctolog
Mata Pananakit mata, malabung paningin Oph(halmology
Tenga, Ubo, pananakit ng tet Internal medicine,
ilong, tumituiong sipon pageahio ear nose and throat,
bibig medicine
Ngipin Pananakit ng ngipin, singaw Dentistry, oral surgery
Mga Bali sa buto, Orthopedics
braso pananakit ng kasukasuan,
at binti pananakit ng likod
Buong Pinsala, hiwa, paso, External medicine,
katawan pantal orthopedic:
Gematology
Pagkamalilimutin, panginginig, Neurology
pangingisay
Pagoubunt, Gynecologylobstetrics
pangangan
pagkabaog. Nindi
pagdurugo
Sakit ng bata Pediatrics

Depresyon, pagkabalisa

Psychiatrics

#Kung ang sintomas na nararamdaman ay hindi nabanggit sa alinmang halimbawa

sa itaas at hindi kayo sigurado kung saang Kiinika dapat magpasuri, kumonsulta

sa doktor ng pamilya o tumawag sa medical consultation services na makikita sa

ibaba.
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(3)Mga Salita at Katagang Madalas na Ginagal

it sa Panahon ng Emerhensiya

@®Mga salita para sa emerhensiya

Abunai ! Mag-ingat ka!
tait Nasasaktan ako!
Nigete! Takbo!
Tasukete! Tulong!

Kajidal Sunog!

Kyukyusha/Shobosha o yonde kudasai!

Tumawag kayo ng ambulasya/bumbero!

@®Mga salitang kaugnay ng sakuna

Sakuna saigai
Pinsala higai
Lindol jishin

Ang lindol ay ang pagyanig ng lupa.
Ang paglindol ay maaring tumagal
ng ilang minuto, kaya mag-ingat
sa mga bumabagsak na bagay/
kagamitan.

Aftershock ~ yoshin

Ang ay ang pagyanig ng lupa
matapos ang isang malakas na
lindol 0 sa pagitan ng ilang lindol.
Kadalasan, ang mga ito ay mas
mahina sa lindol ngunit mag-ingat
pa rin sa mga bumabagsak na
bagay/kagamitan.

Pagguho ng lupa  doshakuzure
Baha kozui

Binaha  shinsui

Pagsabog funka

Matinding pagpatak ng niyebe  oyuki
Weather Advisory  chuiho

Ang Weather Advisory ay mag-
aanunsyo tungkol sa mga sakuna
na maagang malalaman. I-tsek ang
mga anunsyong ito sa telebisyon o
radyo,

Babala keiho

Magbibigay ng babala kung
mayroong posibilidad na
magkakaroon ng malaking sakuna.
I-tsek ang mga anunsyo sa
telebisyon o radyo.
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<Doktor ng Pamilya>

Ang salitang “Doktor ng Pamilya” ay ginagamit kapag ang pasyente ay mayroong
partikular na doktor na kinokonsulta sa tuwing siya ay may sakit o nangangailangan
ng payo tungkol sa pangangalaga sa kalusugan

Ang pagkakaroon ng doktor ng pamilya ay nangangahulugan na ang pasyente ay
mayroong doktor na maaring konsultahin kahit sa malilit na bagay na pamilya na rin
sa pang-araw-araw na kalusugan ng pasyente.

Maari kayong makakita ng doktor ng pamilya sa pamamagitan ng Intemet o sa
pagtingin sa talaan ng mga numero ng telepono o kaya naman ay magtanong sa
mga kapitbahay o kasamahan sa trabaho tungkol sa mga doktor na maari nilang
irekomenda.

Iminumungkahi namin na maghanap na ng doktor ng pamilya bago pa man ito
kailanganin

<Ang Kabayaran>
Sa halos lahat ng mga medikal na pasilidad, ang bayad para sa medikal na pag-
aalaga ay kailangang bayaran ng gamit ang cash o perang hawak.

Kung ang pasyente ay may insurance card, kinakailangan niyang magbayad ng 30%
lamang ng kabuuang halaga. Kung wala namang insurance card na maipakita sa

oras ng ang pasyente ay magbayad ng buong 100%.

*Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa seksyon ng Health Insurance.(P42)
Kahit saang medikal na pasilidad ng magpatingin ang isang pasyente, para sa
unang medikal na pagsusuri, kailangan niyang magbayad ng kabayaran. Kung ang
pasyente ay magpatingin sa isang malaking ospital na mayroong mahigit 200 kama
sa pasilidad nang walang naaangkop na dokumento "shokaijo”, mayroon siyang
dagdag na babayaran

<Oras ng Paghihintay>

Sa halos lahat ng kaso, ang mga pasyente ay titingnan ng doktor ayon sa hanay
na ang mga ito ay nagpalista sa front desk. Karaniwan, mas matagal ang oras ng
paghihintay kapag mas malaki ang ospital.

Mayroong mga ospital na mayroong appointment system sa pamamagitan ng e-mail
o telepono na magpapaikii ng oras ng paghihintay. Ang mga dentista ay karaniwang
may appointment system.
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Paghahanda para sa Sakuna

para sa ng
Kapag may sakuna, ang mga pangunahing ,"
pinanggagalingan ng media na tulad ng telebisyon at radyo é
ay ng

Alamin nang maaga ang mga radio frequencies at mga

websites na posibleng mag-brodkast.
Ang Tochigi International Association ay mayroong mobile phone
message service na magpapadala sa mga suskritor ng mahahalagang
anunsyo. Sumangguni sa pahina 106 para sa mga detalye tungkol sa
reshitrasyon sa serbisyong ito.

@Komunikasyon sa pagitan ng mga miyembro ng pamilya at mga kaibigan
Mayroong disaster message dial service (pahina 72) na maaring
gamitin upang makapag-iwan ng mensahe. Kapag hindi magagamit
ang mga linya ng telepono, ang isa pang paraan ng komunikasyon na
dapat tandaan ay ang SNS (Social Networking Services) na tulad ng
Facebook, Line, Twitter at iba pa.

@Paghahanda ng mga kagamitan para sa panahon ng emerhensya
Sumangguni sa Checklist ng mga Gamit na Kailangan sa Oras ng
Emerhensya (pahina 112) para sa mga gamit na inyong kakailanganin
sa panahon ng emerhensya.

samga
Sa oras ng emerhensya o sakuna, mahalagang makiisa sa mga tao
sa inyong komunidad para sa karagdagang suporta. Makiisa sa mga
pagdiriwang ng komunidad, araw ng paglilinis ng inyong lugar, at
mga pagsasanay para sa emerhensya upang patibayin ang inyong
relasyon sa mga tao sa inyong paligid. Ang masayang pagbati ay ang
pinakamagandang paraan ng pagsisimula ng relasyon!
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(5)Mga Serbisyo ng Pagsasalin

Karamihan sa mga ospital sa Japan ay walang tagasalin na kawani.
Gayunmapan, mahalagang maipaliwanag nang malinaw sa mga doktor at nars
ang inyong Kalagayan at lubos na maunawaan ang medikal na dyagnosis. Ang
sinumang may limitasyon sa wika ay kinakailangang may kasamang tagasalin
upang maipaliwanag ang sasabihin ng doktor.
Ang mga tagasalin ay may sinumpaang tungkulin na panatilining lihim ang anumang
inyong sasabihin kaya't huwag mag-alinlangan na magtanong ng kahit ano sa mga
kawani ng ospital sa tulong ng isang tagasalin.
Kung sa tingin ng doktor ay kailangan ninyong magkaroon ng tagasalin, ang
medikal na pasilidad ay magtatakda ng tagasalin sa oras ng pagpapaliwanag. Sa
ganitong pagkakataon, hindi ang pasyente ang magbabayad para sa serbisyo ng
tagasalin. Gayunpaman, kung ang pasyente ang hihiling ng serbisyo ng tagasalin,
ang pasyente ang magbabayad para sa nasabing serbisyo.
Mayroong mga pagkakataon na hindi pinapayo ng ospital na kapamilya o kaibigan
ng pasyente ang tumayong medikal na tagasalin upang maiwasan ang hindi
pagkakaunawaan o pagkakamali sa pagsasalin.

+ Kapag mayroong mga medikal na salita at talasalitaan na madaling maging

sanhi ng hindi pagkakaunawaan
+ Kapag hindi maganda ang resulta ng pagsusuri, maaring hindi maipaliwanag
nang tama ng taong nagsasalin ang impormasyon

Kung nais ninyong kumuha ng tagasalin, mangyari po lamang na makipag-ugnayan

sa opisina ng Medical Social Worker (tingnan sa pahina 32), Tochigi International
Association (TIA), o opisina ng konsultasyon ng prefecture (pahina 96)
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(2)Pagpigil sa Pinsala at Sakit sa Panahon ng Emerhensiya

Pinsala sa Panahon ng Sakuna

[y |

Pagpigil sa pagdurugo

Pagpigil sa impeksyon

Paggamot

Gamit ang malinis na tela, idiin ito sa hiwa o sugat
hanggang sa tumigil ang pagdurugo. Ang paglalapat
ng iba pang lunas ay maaring magpalala pa ng
pinsala.

Kapag tumigil na ang pagdurugo, hugasan ang sugat
ng malinis na tubig at

lagyan ito ng benda gamit \) ¥

ang isterilisadong tela

Magpatingin sa doktor o bumisita sa pinakamalapit na
relief station sa lalong madaling panahon

| Pag-iwas sa mga Pinasata |

Mayroon ring mga nakukubling peligro sa loob ng tahanan gayundin sa labas.

Kailangan maging maingat sa mga nabasag na salamin, nasirang kagamitan sa

bahay, at iba pa. Tingnan sa ibaba ang mga paraan upang mapangalagaan ang

inyong sarl

+ Mag-ingat sa mga nagkalat na labi at basura
- Mag-ingat sa mga bubog o bumabagsak na labi o basura

- Kung sakaling may sunog sa loob ng gusali, gumawa ng mga hakbang upang

mapangalagaan ang inyong sarili mula sa paglanghap ng mapanganib na usok.
Kabilang dito ang pagyuko ng mababa, pagtatakip ng A
L)

basang panyo sa inyong ilong at bibig, at iba pa.
- Lumayo mula sa mga mapapanganib na lugar na tulad /="
ng tabing-dagat, tabing-ilog, at mga lugar na posibleng
magkaroon ng pagguho ng lupa. |
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Mga gamit para sa kaginhawaan
[ Flashlight

[] Disaster prevention ZUKIN o helmet ‘
[] Pito at buzzer

[] Disposable body warmer

[] Plastic bag Q

[] Guwantes pantrabaho

[ Mask

(] Tsinelas

[] Gummed cloth tape

[ Kumot

[ Thermal insulation sheet na yari sa aluminum

[] Lighter, Posporo

[] Portable na palikuran
[ Wet tissue

Araw-araw na gamit

(] Tuwalya
(] Toilet paper
(] Abrelata

[} Kutsilyo na maaring gamitin kahit saan
Damit
[] Ekstrang damit (kasama ang mga panioob)

(] Gamit para sa ulan (kapote, boots)

Iba pa
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IV Medikal na Impormasyon sa Pagbibigay ng
Tulong sa Panahon ng Sakuna

(1)Tochigi ical Relief Prog

| Medical Communication Systems sa Panahon ng Sakuna |

Kapag kailangan nang mag-abot ng medikal na tulong dahil sa malalaking sakuna,
ang mga medikal na pasilidad sa Prefecture ng Tochigi ay magtutulungan upang
masiguro ang kaligtasan at mabigyan ng tamang pag-aalaga ang mga tao sa mga
lokal na komunidad.

| Mga tugar para sa paglikas o Evacuation shelters at Relief Facilities |

Kapag kinakailangang lumikas mula sa mga tahanan sa panahon ng malalaking
sakuna, o sa kaso ng pagkakasakit o pagkapinsala sa panahon ng sakuna, sundin
ang mga hakbang upang makarating sa itinakdang mga lugar para sa paglikas.
Pinapayuhan ang lahat na alamin nang maaga ang pinakamalapit na mga lugar
para sa paglikas upang maiwasan ang kalituhan at pagkataranta sa oras ng
emerhensya. Ipaalam sa lahat ng miyembro ng inyong pamilya ang kanlungan o

center na gayundin ang pi ing paraan upang
makarating dito.
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Mga Relief Stations

Sakaling magkaroon ng sakuna, magtatayo ng mga relief stations malapit sa mga
mga lugar para sa paglikas at mga health centers upang masiguro ang maayos at
agarang pagbibigay ng medikal na atensyon sa mga nangangailangan.

Punto 1 Sinuman ay maaring makatanggap ng tulong mula sa relief station
Punto 2 Wala itong bayad
Punto 3 Hindi na kailangang magpakita ng insurance card o katibayan.
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Medikal na Polyeto para sa mga Dayuhan
~para sa pang-araw-araw na paggamit at sa pagbibigay ng tulong sa panahon ng sakuna~

Unang Paglimbag: Marso, 2016

Tagapaglathala: International Affairs Division,

Nag-plano at

Department of Industry, Labor and Tourism,
Tochigi Prefectural Office.

1-1-20 Hanawada, Utsunomiya, Tochigi 320-8501
Telepono: 028-623-2198

E-mail: kokusai@preftochigilg jp

Tochigi ional
Tochigi International Center
9-14 Honcho, Utsunomiya, Tochigi 320-0033
Telepono: 028-621-0777
E-mail: tia@tia21.orjp
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Mga lugar para sa paglikas o Evacuation shelters

Ang mga lugar para sa paglikas ay para sa mga taong
pansamantalang hindi makakauwi sa kanilang mga tahanan
Ang mga ito ay kadalasang makikita sa mga pampublikong
qusali na tulad ng mga paaralan, bulwagan ng komunidad, at iba pa

Punto 1 Ang lahat, anuman ang nasyonalidad o status ng paninirahan ay
maaring tumuloy sa kanlungan o evacuation center.

Punto 2 Ang sinumang tumutuloy sa mga kanlungan o evacuation centers ay
makakatanggap ng pagkain at iba pang pangangailangan.

Punto 3 Ang sinumang nangangailangan ng medikal na atensyon o paggamot
o mayroong mga problema sa kalusugan ay Kailangang magsabi sa
kawani ng kanlungan o evacuation center.

Punto 4 Ang sinumang tumutuloy sa kanlungan o evacuation centers ay bibigyan
ng impormasyon tungkol sa mga isasagawang relief operations.

Ang Disaster Management Program ng Tochigi Prefecture ay may espesyal
na dibisyon na tinatawag na Disaster and Relief Multiingual Support Center sa
ilalim ng Tochigi International Association (TIA). Ang sentrong ito ay tumutugon
sa mga pangangailangan ng mga dayuhang mamamayan at namamahagi ng
impormasyon sa iba't-ibang wika.

Punto 5 Alamin ang pinakamalapit na mga lugar para sa paglikas sa inyong
lugar. Kung hindi ito makita, magtanong sa inyong mga kapitbahay o sa
inyong munisipyo.

Ang aking lokal na mga lugar para sa paglikas:
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totsuzen narimasu

Ang mga sintomas ay minsan
lamang nararamdarman

EEEEBUFET
tokidoki narimasu

o

17 EDFER Mga sintomas ayon sa bahagi ng katawan

oy

Masakit ang aking ulo

W mucT
atama ga itai desu

Mabigat ang pakiramdam ng < mozT
aking ulo atama ga omoku kanjimasu
Nahihilo ako

HED LEF
memai ga shimasu

15
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Website ng iba't-ibang wika

Medikal na Palatanungan sa
Iba’t-ibang Wika

Kanagawa International Foundation
International Community

Hearty Konandai

htp:/Awww.kifjp.org/medicall

Multilingual Living Information

Subsection F - Medical

Council of Local Authorif for
International Relations

Medikal na Polyeto
Ibaraki International Association

Ang website na ito ay nagbibigay ng
mga medikal na palatanungan mula sa
11 departamento ng medisina kabilang
ang internal medicine at orthopedics, sa
18 wika. Ang bawat wika ay nasusulat
din sa wikang Hapon. I-download ang
naaangkop na webpage, markahan ang
mga checkboxes, at ipakita ang page sa
mga medikal na pasilidad

Ang website na ito ay nagbibigay ng
detalyadong pagpapaliwanag tungkol
sa mga medikal na pasilidad ng Hapon,
medikal na insurance, at sistema ng
medikal na pag-aalaga at iba pa, sa 14 na
wika.

http://www.clair.or jpitagengorevijalfiindex. htm

Mababasa sa polyetong ito ang mga
pangunahing pangungusap na karaniwang
ginagamit sa mga medikal na pasilidad sa
Japan pati na rin mga impormasyon kung
paano ilalarawan ang mga pangunahing
medikal na sintomas. Ang polyetong ito
ay nasusulat sa 21 wika. I-download ito at
i-print upang magamit kung kinakailangan.

html

Medical Interview Sheet
Translation System M*
Center for Multicultural Society
Kyoto

Isasalin ng website na ito ang inyong mga
medikal na sintomas sa wikang Hapon.
I-print na isinaling dokumento o i-forward
ito bilang isang QR code sa inyong mobile
phone, at ipakita sa mga medikal na
pasilidad. (Ito ay nakakapagsalin sa 5 wika
kabilang ang Ingles, Intsik at Portuguese.)

http://sites.google.com/site/tabunkam3/home
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(7)Medical Social Worker (MSW)

Ano ang Medical Social Worker?
Sa mga pangunahing ospital at mga health center, mayroong mga social workers
na dalubhasa sa kabutihan ng komunidad at pagpapayo. Kapag ang pasyente ay
nagkasakit, may pinsala, may problema sa salapi o nababalisa, ang Medical Social
Worker ay maaring lapitan at hingan ng tulong. Ang Medical Social Worker ay
makikinig sa inyo at inyong mga kapamilya at magbibigay ng praktikal na payo kung
kinakailangan

<Nasasakop ng Konsultasyon>
“Pagkabahala tungkol sa medikal na
gastusin o gastusin para sa pamumuhay
“Mga katanungan tungkol sa welfare system
OPagkabalisa tungkol sa pamamahala ng

mga sakit
OPangangalaga sa ospital at plano ng paglabas sa ospital
)Pagtatakda ng pangangalaga sa tahanan at iba pa

Huwag mag-atubiling kumonsulta sa mga Medical Social Worker sa ospital.

Ang kolsultasyon ay libre.
Kadalasan, kailangan kumuha ng appointment para sa konsultasyon kaya't
makipag-ugnayan sa Medical Social Worker nang mas maaga.

Kung hindi ninyo alam kung saan matatagpuan ang Medical Social Worker,
magtanong lamang sa reception desk ng ospital
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Tulong na Salapi para sa Paggamot ng Tuberkulosis

Ang paggamot sa is ay upang ang
maysakit at pati na rin ang mga taong nakapaligid sa kanya. Ang may sakit na

tuberkulosis ay makakatanggap ng tulong na salapi para sa paggamot ng nasabing
sakit at para sa ilang kaso, ito ay maaring maging libre. Para sa mga detalye,
makipag-ugnayan sa mga Health at Welfare Centers na nakalista sa pahina 92

Financi

Iba pang mga Medi Assistance Programs

- Ang mga pamilyang may iisang magulang ay karapat-dapat na makatanggap ng
pinansiyal na tulong para sa mga medikal na gastusin ng magulang at mga batang
nasa edad 18 taong gulang pababa hanggang ika-31 ng Marso ng taon na ang bata
ay tumuntong sa ika-18 taong gulang

- Ang mga taong may kapansanan sa pangangatawan o isip ay maaring
makatanggap ng pinansiyal na tulong para sa mga medikal na gastusin. (Mayroong
mga rekisitos upang maging karapat-dapat.)

* Kailangang kayo ay miyembro ng " Health Insurance” o “National Health
Insurance” at nagbabayad ng mga premiums upang magamit ang mga programang
nabanggit sa itaas.

Ang mga ay mga na maaring °
tawagan para sa mga katanungan tungkol sa health insurance
systems at mga medikal na gastusin:

Para sa mga miyembro ng “Health Insurance™

Japan Health Insurance Association Sangay ng Tochigi: TEL 028-616-1691
Para sa mga miyembro ng “National Health Insurance™

Munisipyong malapit sa inyong tirahan
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I Paggamo!

(1)Pagkuha ng Gamot

Kapag may dyagnosis na, ang doktor ay magbibigay ng reseta para sa mga
gamot na kailangan. Ito ay tinatawag na “Shohosen"*. Mayroong dalawang
pangunahing paraan ng pagkuha ng mga gamot depende sa ospital

| Mga ospital na walang parmasiyotiko |
Kinakailangang dalhin ng pasyente ang reseta galing sa doktor sa lokal na
parmasya upang makakuha ng gamot. Ang gamot ay ibibigay sa pasyente matapos
siyang magbayad sa parmasya.

Mga ospital na may sariling parmasya |
Ang mga gamot ay ibibigay ng ospital sa pasyente kapag siya ay nagbayad
sa kahero o billing counter (Mayroong mga pagkakataon na ang parmasya ay
nakahiwalay sa kahero o billing counter).

*"Shohosen”- Reseta

Kapag kinakailangan, ang doktor ay magbibigay ng reseta kung saan tinutukoy ang
uri ng gamot, dosage at oras na kailangan itong inumin, at iba pa. Ang reseta ay
kailangang dalhin sa parmasya upang mabigyan siya ng gamot kung ang ospital ay
walang sariling parmasiyotiko.
Punto 1 Ang reseta ay may bisa sa loob ng apat na araw.
(Matapos ang apat na araw, ang pasyente ay kailangang bumalik sa
ospital at muling magpasuri sa doktor. Kaagad kumuha ng gamot
matapos matanggap ang inyong resetal)
Punto 2 Ang reseta ay maaring mapunan sa kahit saang parmasya sa Japan.
(Walang problema kung ang parmasya ay malapit sa ospital o malapit
sa tirahan o lugar ng trabaho ng pasyente. Ang reseta ay kikilalanin sa

pinakamalapit sa pasyente.)
Punto 3 Ang mga parmasya na tumatanggap ng reseta ay

mayroong mga karatula na nagsasabing “Nagpupuno II

ng Reseta” o “Lisensyadong Parmasya’.

34
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(7)Checklist ng mga K:

ngang Gamit sa Panahon ng Emerhensya

Kung sakaling kailanganin ninyong lumikas, ang mga sumusunod ay ang
mahahalagang gamit na kakailanganin ninyo. llagay ang mga sumusunod sa isang
backpack upang magamit ang dalawang kamay kahit dala-dala ang bag

Mahahalagang gamit
(] Pera (kasama ang mga barya)
(] Bankbook
[] Personal na selyo
(] Medikal insurance
('] Reserbang susi ng kotse at bahay

[] 1D. (Lisensya sa pagmamaneho, pasaporte, resident card, at iba pa)

Pangangalap ng impormasyon
(] Cellular phone (kasama ang charger)
(] Portable na radyo (kasama ang baterya)
(] Larawan ng pamilya
(upang magamit sa paghahanap sakaling magkahiwa-hiwalay)

(] Mapa ng mga evacuation center sa inyong lugar
[ Panulat

Mga gamit sa emerhensya
[ Inumin
[ Lata
] Kendi, Tsokolate, kraker

Mga gamit para sa pagbibigay ng paunang lunas
(] First aid set (band-aid at disinfectant)
('] Mga karaniwang gamot sa inyong tahanan at mga gamot para sa
matagal nang sakit (gamot para sa pananakit
ng tiyan, gamot para sa lagnat at pananakit)
[] Medicine pocket diary
(] Sanitary item

12
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(2Mga Medical Financi i

Iksemsyon mula sa Pagbabayad ng Medikal na Bayarin

Kapag ang kabuuang medikal na gastusin ng mga miyembro ng sambahayan sa
ilalim ng isang kita ay mahigit sa *100,000 yen sa loob ng isang taon mula Enero
hanggang Disyembre, ang nasabing sambahayan ay makakatanggap ng iksemsyon
para sa buwis ng kita kung sila ay ng mga

para sa "Final Tax Return” (Ang Final Tax Return ay isinasagawa tuwing buwan ng
Pebrero at Marso kada taon). Makipag-ugnayan sa pinakamalapit na opisina ng
pagbubuwis para sa karagdagang detalye.

 Para sa kita ng ilang sambahayan, ang kabuuang medikal na gastusin ay maaring
maging mas mababa sa 100,000 yen para makatanggap ng iksemsyon mula sa buwis

High-Cost Medical Care Benefit System

Sa sistemang ito, kapag ang bahaging kailangang bayaran ng miyembro sa medikal
na gastusin sa loob ng isang buwan (mula sa unang araw hanggang sa huling araw ng
buwan) ay humigit sa itinakdang halaga (Ceiling Amount, tinatawag na “pinakamataas
na bayarin” para sa isang indibidwal), ang labis na halaga ay ibabalik sa pasyente sa
susunod na mga araw. Gayunpaman, ang pagbabalik ng pera ay maaring matagalan,
at ang pansamantalang bayad ng pasyente ay maaring maging mahal. Dahil dito,
kapag kayo ang na-ospital o kung tumatanggap ng mamahaling medikal na gamutan,
inirerekomenda namin ang pag-aaplay nang maaga para sa “Eligibility Certificate
for Ceiling-Amount Application and Reduction of the Standard Amount
of nt Liability *, tinatawag ring “Katibayan ng g Karapat-
dapat sa Pi Halaga ng Bayarin’ i

Sundin ang pamaraan ng aplikasyon sa “Contacts” na makikita sa pahina 50.

Kapag ang katibayang ito ay ipinakita kasama ang insurance card sa kahero o

billing counter ng isang medikal na pasilidad, ang halagang sisingilin sa inyo ay
hindi hihigit sa pinakamataas na halaga ng bahaging babayaran

* Kailangang kayo ay miyembro ng " Health Insurance” o “National Health
Insurance” at nagbabayad ng mga premiums upang magamit ang High-Cost
Medical Care Benefit program.
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Konsultasyon sa Telepono sa Iba't-ibang Wika

Konsultasyon sa Telepono Ang serbisyong ito ay tumatanggap ng mga
WLV EIS IR EINIICIERTN tawag mula sa mga dayuhang mamamayan
Information Cente na nangangailangan ng medikal na
konsultasyon, tumutugon din ito sa mga
katanungan tungkol sa mga medikal na
pasilidad na gumagamot sa mga dayuhang
mamamayan. Ang serbisyong ito ay may
kakayahan din na mag-refer ng mga
pasyente sa mga medikal na pasilidad na
may mga kawaning nakakapagsalita ng
iba't-ibang wika at magpaliwanag tungkol
sa Japanese health care system.

Telepono 03-5285-8088  http://amda-imic.com/

Ingles, Tha, Intsik, Korean, Espanyol ~ Araw-araw 9:00 - 20:00

Portuguese Lunes, Miyerkules, Biyemes ~ 9:00 - 1

Pilipino Miyerkules 13:00- 17:00
*Maaring may mga eksepsyon.

Yorisoi Hotline Maaring kumonsulta tungkol sa mga
(CENIE R PR EL BN alalahanin sa pag-iisip at pati na rin mga
Social Inclusion Support Center pangkalahatang konsultasyon.

Telepono 0120-279-338  http://279338 jplyorisoil
Pindutin ang 2 matapos ang paunang gabay.
Ang serbisyong ito ay magagamit sa wikang Ingles, Intsik, Korean, Tagalog,
Thai, Espanyol, Portuguese, Nepali, Vietnamese at iba pa.
Araw-araw 10:00 - 22:00
*Ang magagamit na wika ay naiiba alinsunod sa oras.

* Para sa mga serbisyo ng konsultasyon sa prefecture ng Tochigi, sumangguni
sa pahinagé.

~110—
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<Ambulansya>

Tumawag ng ambulansya kapag ang pinsala o sakit ay kailangang-kailangan atio

seryoso,

i g, ks g 24 o)

Ang mga karaniwang tanong na itatanong sa inyo kapag tumawag kayo sa 119 ay

nakalista sa kaliwang kolumna sa ibaba habang ang mga tipikal na sagot naman ay

makikita sa kanang kolumna. Manatiling kaimado at dahan-dahang sumagot gamit

ang mga halimbawa at mungkahing ibinigay.

Taong sumasagotsa 119 =>

Ikaw

“Hyakujukyu(119) ban desu. | “Kyukyu desu.”
Kaji desu ka, kyukyu desu ka?" | (Kailangan ko ng ambulansya.”)

(Ito ang 119. Nag-uulat ka ba
ng sunog o kailangan mo ng
ambulansya?)

“Do shimashita ka?" (hal.) "Shujin ga ie de taoremashita.”
(Ano ang dahilan ng iyong (Ang aking asawa ay nawalan ng malay-tao
pagtawag?) sa bahay,)
“Dagliang ilarawan ang taong itinawag at ang
sitwasyon
“Jusho wa doko desu ka?" (hal.) "Utsunomiya-shi, Honcho, kyu no
(Ano ang inyong adres?) juyon(9-14) desu”

(9-14 Honcho, Utsunomiya City.)

munisipalidad

“Sabihin ang inyong adres mula sa

“Kung hindi ninyo alam ang adres, ilarawan
ang mga palatandaan na malapit sa inyo
tulad ng malalaking gusali, at iba pa.

“Oikutsu no kata desu ka?” (hal.) “Rokujugo(65) sai desu.”

(llang taon na ang tao?) *Kung hindi alam ang eksaktong edad,
sabihin ang tinatayang edad, halimbawa,
“Rokuju dai desu.”

(Nasa edad 60.)
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Sa website na ito makikita ang mga
mahahalagang impormasyon para sa
pang-araw-araw na pamumuhay sa
Japan tulad ng mga pamaraan sa mga
pampublikong opisina at mga kaugalian
ng mga Hapon. (Sa wikang Hapon, Instik,
Ingles, Portuguese, Espanyol, at iba pa.)

http:/ftia21. or jpfife/lfe. htmi

Makikita sa website na ito ang
kasalukuyang sukat ng radiation at iba
pa, sa prefecture ng Tochigi, at iba pang
kapaki-pakinabang na mga impormasyon
tungkol sa pag-iwas sa sakunalrelief
procedures para sa mga dayuhang
mamamayan na naninirahan sa prefecture
ng Tochigi o naninirahan sa mga lugar na
malapit dito. (Sa wikang Hapon, Instik,
Ingles, Portuguese, Espanyol, at iba pa.)

hitp:/tia21. or jp/disaster. htmi

Ang serbisyong ito ay nagpapadala ng
mga impormasyon tungkol sa araw-araw
na pamumuhay, mga lokal na pagdiriwang
at pag-iwas sa sakuna. Sa panahon ng
sakuna, ang impormasyong galing dito
ay maglalaman ng mga praktikal na
impormasyon para sa mga dayuhang
mamamayan. Libre ang rehistrasyon
Magpadala ng blangkong e-mail mula sa
inyong mobile phone o PC sa isa sa mga
e-mail adres sa ibaba para sa rehistrasyon

Ingles tia21eng@b.bme jp
nstik tia21chn@b.bme jp
Portuguese tia21por@b.bme jp
Espanyol tia21esp@b.bme jp

tia21jpn@b.bme.jp

Madallng Hapon _tia21ysn@b.bme.jp
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“Anata no namae to renrakusaki | (e.g.) “Namae wa C
© oshiete kudasai.

telepono.)

desu. Denwa

bango wa AAA-AAAdesu.”

(Pakibigay sa amin ang (Ako ay si OOO0. Ang numero ng aking

inyong pangalan at numero ng | telepono ay /2 /-2

*Matapos ang tawag, kayo ay muling
makakatanggap ng tawag upang beripikahin
ang impormasyon na inyong ibinigay.

<Mahahalagang Puntos>

Punto 1

Punto 2

Inirerekomenda na may ibang tao bukod sa
taong tumutulong sa pasyente, na lumabas ng
bahay o gusali upang maghintay sa darating na
ambulansya.

Mga bagay na dadalhin sa ambulansya:

 Pera - Insurance card - Kuwaderno ng gamot o mga gamot na iniinom

- Sapatos
Para sa mga sanggol o bata:

- Maternity and Child Health Handbook - Diapers - Mga bote ng gatas,

atiba pa

<After Hour Urgent Care Centers>

AAng mga center na ito ay magbibigay ng medikal na tulong sa mga pasyente na
magkakasakit at/o mapipinsala sa gabi o sa araw ng bakasyon kung kailan ang mga
regular na medikal na pasilidad ay sarado. Sumangguni sa apendise sa pahina 84
para sa lokasyon at oras ng opisina

Punto 1 Tumawag sa center bago pumunta
Punto 2 Mga bagay na kailangang dalhin:

- Pera - Insurance card - Kuwaderno ng gamot o mga gamot na iniinom

28
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(6)Mga Information Boards na Madaling Gamitin

Impormasyon Tungkol sa Tochigi

@Prefecture ng Tochigi
(Website ng Medikal na Impormasyon)

LT A NSl Sa pamamagitan ng website na ito, maari
kayong maghanap ng mga medikal na
pasilidad, parmasya, at iba pang mga
medikal na impormasyon. (Wikang Hapon
lamang.)

hitp:/iwww.qq. pref tochigi.Ig.jp/

(Konsultasyon sa Telepono)

L P IS AN Para sa mga Katanungan o pag-aalala
LTI ERITEA tungkol sa mga medikal na organisasyon,
maari kayong kumonsulta sa pamamagitan
ng telepono o kaya naman ay personal na
pagpunta. (Sa wikang Hapon lamang.)

Telepono: #8000 walang area code, o 028-600-0099
Lunes hanggang Sabado: 18:00-8:00, ~Linggo at mga Araw ng Bakasyon: 24
ra

LR R R I Para sa mga katanungan o pag-aalala
Consultation Center tungkol sa mga medikal na organisasyon,
maari kayong kumonsulta sa pamamagitan
ng telepono o kaya naman ay personal na
pagpunta. (Sa wikang Hapon lamang.)

Telepono: 028-623-3900  Lunes hanggang Biyernes: 9:00-16:30
Utsunomiya-shi Prefectural Plaza (2nd FI., Main Building, Tochigi Prefecture
Govemment Building), 1-1-20 Hanawada, Utsunomiya)
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<Serbisyo ng Medikal na Konsultasyon>

Tochigi Pediatric Service
Maari kayong mabigyan ng payo sa pamamagitan ng telepono para sa pag-
aalaga ng mga batang biglaang nagkasakit at/o napinsala. Kung mayroon kayong

inaalala, mangyari po lamang na tawagan ang numero sa ibaba.

Kung ang pinsala o sakit ay nangangailangan ng agarang lunas at/o malubha,
huwag mag-atubiling tumawag sa 119 para sa ambulansya

Oras ng konsultasyon:
Lunes hanggang Sabado ~ 18:00 - 8:00 nang sunod na umaga
Linggo at mga araw ng bakasyon 24 na oras

Wika: Hapon

Numero ng Telepono: # 8000 walang area code o 028-600-0099

AMDA International Medical Information Center
ng mutti na sa medikal na at
welfare systems.

Ingles, Thai, Intsik, Korean, Espanyol Araw-araw 9:00 - 20:00
Portuguese Lunes, Miyerkules, Biyeres 9:00 - 17:00
Pilipino Miyerkules 13:00 - 17:00

Numero ng telepono: 03-5258-8088
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Opisina ng Konsultasyon | Telepono Oras ng Opisina Mga Wika
Oyama City Local 028523-1042 | Lunes 9:00-16:00 | P, S
Support Center hanggang
(Foreigner-aimed Child Biyernes
Raising Salon)
OIFA Oyama 0285256510 | Lunes 8:30-17:00 [ E, C
International Friendship hanggang
Association Biyemes
Moka Intemational 0285-83-6719 | Lunes 830-17:00 | P, S
Association hanggang
(Nasa Moka City Safety and Biyemnes
Security Division)

Lunes 9:00-16:00 | E
Otawara Intemnational | 0287-22-5353 | Miyerkules | 10:00-16:00 | E, C, K
Friendship Association
Nasushiobara City 0287627324 | Biyemes | 9:00-16:00 | P E, S
Serbisyo ng (Secretarial
Konsultasyon at Division )
Impormasyon tungkol sa
Pamumuhay
Kurobane Intemational | 0287-54-1105 | Araw-araw E K

Association

(Hotel Kagetsu)
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I Health Insurance at Medikal na Gastusin

(1)Mga Sistema ng Health Insurance

Sa Japan, ang lahat ng mamamayan, kasama ang mga dayuhang naninirahan
dito nang mahigit sa tationg buwan ay kinakailangang lumahok sa pampublikong
health insurance system. Kapag kalahok na, kailangang magbayad ng premium
kada buwan at magbayad rin ng ilang bahagi ng kabuuang halaga sa tuwing sila ay
bibisita 0 magpapatingin sa medikal na pasilidad. Ang bahaging kailangan bayaran
ay 30% ng kabuuang halaga ng medikal na gastusin. Kapag ang isang tao ay
walang pampublikong health insurance, kailangan nitong bayaran ang kabuuang
halaga para sa medikal na serbisyo. Ang paglahok sa pampublikong health
insurance ay talagang kapaki-pakinabang lalo sa panahon ng sakuna

Ang pampublikong health insurance ay na nauuri sa dalawang pangunahing
kategorya na makikita sa ibaba

Aytem Health Insurance National Health Insurance
Enrollee/ | Mga taong nagtatrabaho para sa | Lahat ng mamamayan
miyembro | isang kumpanya o organisasyon | maliban na lamang sa mga
atkanilang mga dependyente. | kasali na sa ibang sistema ng
(Ang mga empleyadong walang | health insurance kabilang ang
“health insurance” ay kailangang | mga dayuhang may status ng
sumali sa sistema ng “National | paninirahan na higit sa tatlong
Health Insurance”) buwan.
Pamaraan | Mag-aplay sa kumpanyang Mag-aplay sa mga lokal na
ng pagsali | pinagta-trabahuhan. munisipyo. T —
————
Insurance | Matapos ang proseso ng pagsali, kayo ay bibigyan | ——
card ng insurance card/katibayan. =g
Ang card/katibayan na ito ay kailangang ipakita sa reception desk
ng anumang medikal na pasilidad na inyong pupuntahan.
Premiums | Ang premiums ay kukuwentahin | Ang premiums ay
batay sa kita. Ang bayad para | kukuwentahin batay sa kinita
sa premium ay paghahatian ng | ng nakaraang taon at sa
empleyado at ng may-ari ng bilang ng mga dependyente.
kumpanya.

a2
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Aytem

Health Insurance

National Health Insurance

Pagbabayad
ng
premiums

Bawas sa suweldo

Gamit ang mga invoices o
singilin o sa pamamagitan

ng awtomatikong paglipat ng
pera mula sa bank account ng
miyembro, at iba pa.

Bahaging
kabuuang
medikal na
gastusin na
kailangang
bayaran

Pre-schoolers o mas bata pa;

N
S

Mga batang nasa elementary
school hanggang matandang may
edad 69 taong gulang pababa:
0%

Matatandang nasa edad 70 taong
qulang pataas: 20%

@

Pre-schoolers o mas bata pa:
20%

Mga batang nasa elementary
school hanggang matandang
may edad 69 taong gulang
pababa: 30%
Matatandang nasa edad 70
hanggang 74 taong gulang
10 -20 % (batay sa kita)

Mga
benepisyong
ibinibigay ng
sistema

- Lump Sum Birth Allowance (420,000 yen)

+ Programa ng Pregnancy/Childbirth Financial Assistance.
(Halimbawa, libreng pagsusuri ng kalusugan para sa mga buntis)
- Makakatanggap ng tulong na salapi para sa ilang pagsusuri sa

kalusugan at oncology

atiba pa

Libreng Medikal na Pag-aalaga para sa mga Bata

Ang “Children’s Medical Financial Assistance Program’ ay nagbibigay ng pinansiyal
na tulong para sa mga medikal na gastusin ng mga bata. Ang mga bata ay hindi
nagbabayad para sa medikal na pag-aalaga (maliban dito ang mga gamot at
elektibong bakuna at iba pa).
Kapag kayo ay may bagong anak o kung lumipat ng tirahan ang inyong pamilya,

mag-aplay sa lokal na munisipyo para sa Children’s Medical Financial Assistance
program. Ang adres ng bata sa health insurance card ay kailangang tumutugma sa
adres na nakarehistro sa programa

Ang mga pamaraan ng pagbibigay-tulong ay iba-iba ayon sa munisipalidad

Sakop na edad: Mula kapanganakan hanggang ika-anim na baitang ng elementary

school

*Sa ilang distrito, kasama sa programa ang mga estrudyanteng nasa
ikationg taon ng junior high school. Makipag-ugnayan sa lokal na

munisipyo hinggil dito.
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Opisina ng Konsultasyon | Telepono Oras ng Opisina Mga Wika
Tochigi City Ohira (Konsufasyon | lkatong | 20:00-22:00 | E, C, P,
Neighborhood paasamga  |Sabado | (Habang  |S
Center Serbisyo ng pupunta lamang) may klase
Konsultasyon at Kiase | 0282-43-6611 sa wikang
sa Wikang Hapon (Human Rights / Hapon
Gender Equality lamang)
Promotion
Division)
Sano International Ugnayan: Lunes 8:30-17:15 | Hapon
Exchange Association | Sano City hanggang
“Serbisyo ng Office Biyemes
Konsultasyon at Transportation
Impormasyon” and civil affair
division
"kotsu seikatsu
ka"
0283611159
sano
International
Exchange
Association
0283-24-4447
Kanuma International | 0289-63-2264 | Lunes 9:00-17:00 | S, P, E,
Friendship Association hanggang Hapon
Biyeres
Global Group 080-6702-2441 | Araw-araw | 9:00-21:00 | E, S
Nikko City 0288215111 | Lunes 8:30-17:15 | E
Community Service hanggang
Division Biyemes
Serbisyo ng
Konsultasyon para
sa mga Dayuhang
Oyama City 028522-9439 | Lunes 8:30-17:15 | P, S, E
Serbisyo ng hanggang | “Except
Konsultasyon para sa Biyernes | otherwise
noticed

mga Dayuhan
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Health Insurance mula edad 75 taong gulang

Kapag ang isang miyembro ay tumuntong sa edad 75 taong gulang, sila ay
awtomatikong mapapabilang sa “Late-stage Medical Care System for the Elderly”
(Ang mga taong may tinukoy na kapansanan ay mapapabilang sa sistemang ito sa
edad 65 taong gulang). Dahil sa awtomatiko ang pagiging miyembro sa sistemang
ito, walang aplikasyon na kailangang gawin

Ang miyembro ay bibigyan ng Late-stage Medical Care System for the Elderly
insurance certificate sa halip na health insurance card. Ang premiums ay depende
sa kalagayan ng miyembro at ang bahaging kailangang bayaran ay naiiba mula
10%-30% ayon sa kita ng miyembro. Makipag-ugnayan sa lokal na munisipyo para
samga detalye.

Mga Aytem na Hindi Nasasakop ng Polisa ng Health Insurance

Punto 1 Ang mga kabayaran para sa orthodontics, plastic surgeries, pagsusuri
ng kalusugan, medikal na dokumento at elektibong bakuna ay hindi
nasasakop ng health insurance, kaya't ang mga ito ay kailangang
bayaran ng buo ng pasyente.

Punto 2 Kung ang isang empleyado ay mapinsala sa oras ng trabaho o habang
siya ay nasa biyahe papunta sa trabaho at kung ang insidente ay
bigyan ng awtorisasyon ng Labor Standard Inspection Bureau bilang
kaugnay ng trabaho, ang medikal na gastusin ay hindi responsibilidad
ng alinsunod sa
Insurance Act (Rosai Hoken) na siyang papalit sa saklaw ng ibang
health insurances.

Kung ang iyong sakit o kapinsalaan ay itinuturing na may kaugnayan
sa trabaho, kumonsulta sa inyong kumpanya o organisasyon. Kung ang
inyong kahilingan ay hindi tinanggap ng kumpansya o organisasyon,

ikumonsulta sa Labor Standard Inspection Bureau.
Kung kayo ay may mga katanungan, makipag-ugnayan sa mga pasilidad
ng konsultasyon na nakatala sa pahina 96.





content/resources/P00104.jpg
TEL Lo s
0285231042 | F~% | 9.00~16:00 | - 2
FATYOY)
NlEEEHRE  |oss2ses10 |A-% | ss0-17:00| KB
BLRs
0285636719 | A~ | 830~17:00| 7 X
h 9:00~16:00 | &
0287226353 | 7K 10:00~16:00 | 5 - & - #
0287-62-7324 | & 9:00~16:00 | 7t - & - 2
1)
0287-54-1105 | &5E} L
(RFW1ER)

~101—






content/resources/P00101.jpg
Opisina ng Konsultasyon | Telepono Oras ng Opisina Mga Wika
Dek Thai Group Opisina Lunes - 12:00-16:00 | T,
Non-profit Organization | 028-678-8996 | Biyemes Hapon
(Maliban sa
Katapusan ng
taon, Bagong
Taon, at
mga araw ng
bakasyon)
Kiyohara Area 028-667-0384 | Lunes 20:30-22:00 | P
International Association
Group “Nakama” 0282867910 | Martes, 9:00-17:00 | P
Konsultasyon para sa Miyerkules,
mga Dayuhan Biyeres
ICCLA Inter-Cultural 028.634-5409 | Sabado | 10:30-12:00 | E
Community Life
Association
Tochigi-Indonesia 028-658-4080 | Lunes 9:00-17:00 | Indonesian
Friendship Society hanggang
Biyeres
Ashikaga Intemational | 0284432412 | Lunes 9:00-16:00 | T, K
Association hanggang
Biyernes
Tochigi City International | 0282-25-3792 | Lunes 9:00-17:00 | E, C
Center hanggang
Opisina ng Konsultasyon Biyeres
para sa mga Dayuhang
Mamamayan Huwebes | 9:00-17:00 | S
Lunes 9:00-17:00 | S (Bavat
disyonng
Munisipyo
ng Tochigi)
Magtanong
tunglol sa
iba pang
wika.
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Mayroon ba kayong Kuwaderno ng Gamot?

Ang kuwademno ng gamot ay talaan kung saan nakasulat ang
pangalan at dosage ng mga gamot na iniinom o nagamit na ng
pasyente. Ang kuwaderno ng gamot ay ibibigay sa pasyente
kapag siya ay kumuha ng gamot sa parmasya. Ang mga side
effects sa gamot, allergic reactions ay maari ring ilagay dito gayundin ang mga sakit
na natamo na ng pasyente.

Punto 1 Pakidala ang inyong kuwademo ng gamot kapag kayo ay bumibisita sa
ospital o parmasya. Ito ay gagamitin ng parmasyotiko upang masiguro
na walang parehong gamot o kasalungat na gamot

Punto 2 Kung mayroon kayong higit sa isang kuwaderno ng gamot, makiusap sa
parmasya na pag-isahin ang mga impormasyon sa iisang kuwaderno.

Kapag ang mga sintomas ay hindi malubha, maari kayong bumili ng over-the-
counter medications (gamot sa sipon, pang-alis ng sakit, gamot na panunaw)
sa mga lokal na botika (kung saan walang lisensyadong parmasyotiko)
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Mga karaniwang gamot at kal
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kﬁi Gamot na iniinom

I Jjo zal tableta AR kepuseru kapsla
[J¥Ow7 shiroppu syrup (% konagusuri pulbos na gamot
Dmi kazegusuri gamot sasipon [ JHUEYIE  koseibusshitsu antibiotic

Dnm genetsuza! gamot sa lagnat
CTFAILES  gerdome pangpatigi ng pagtata

(7Rl gezai pangpadumi B3 ichoyaku gamot na panunaw
Dﬁb&m itamidome  pang-alis ng sakit[ %755 kampoyaku halamang gamot

e
SH%E Mga gamot na ng katawan
(45 zayaku supositoryo [#8 nanko pamahid

[J8% megusuni pang-patak samata [ E# shippu compress

FEOBIBIE TR, BESEORR AR RTT. L
R Bicesier. AEva @B, EasmaEGmcElLT
BTREL

Ang mga generic na gamot ay mga bagong linang na gamot na
dating patentado, na aprubado ng Ministry of Health, Labor and

Welfare ng Japan.
Ang mga generic na gamot ay mas mura kumpara sa may tatak
p—

na gamot ngunit pareho lamang ang bisa. Kung interesado
kayong gumamit ng generic na gamot, sabihin ito sa inyong (3 =
doktor o sa parmasiyotiko kapag bibigyan na kayo ng gamot %
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sa gamot

~ nichi bun

~ araw dosage
ikkai ~ jo

~ bilang ng tableta
ichinichi ~

~  bilang ng beses

B shokuzen /B shokkan* / ‘F shokugo
Bago kumain Sa pagitan ng pagkain® Matapos kumain

« B A 2BHOC CELLET.
*Ang pagitan ng pagkain ay tumutukoy sa dalawang oras bago o matapos kumain.

08 ase /B hiu /B ban / BHH nerumae
umaga tanghali gabi bago matulog

OfRATL TN nonde kudasai  Inumin (ang gamot)

Ofs->T<REV hatte kudasai llagay (ang compress)

CE->TLREN nutte kudasai Ipahid (ang pamahid)

[ (&%) ANTLZEL  retekudassi  Ipasok (ang supositoryo)

O (B%) SUTLREEL  sashite kudasai Ipatak (ang pang-patak sa mata)

RLes itai toki Kapag sumasakit
Hnsses netsuga arutoki ..kapag nilalagnat
Cifnmues nemurenaitoki .kapag hindi makatulog






content/resources/P00044.jpg
CIBEFREBUETH.  Okusuri techo wa arimasuka?
. (Mayroon ka bang kuwaderno ng gamot?)
GE=h)

(Halimbawa ng mga sagot)

iF\, BUET.,  Hai, arimasu.
(Oo, mayroon ako.)

FoTVETH, RICHUET.  Motteimasu ga, ie i arimasu.
(Mayroon ako pero naiwan ko sa bahay.)

VWA o TOER AL lie, motteimasen,
(Wala akong kuwademo ng gamot.)

g, Eonas, EREOER. BifRse
BUZEpBNE, HTelTaELss | BRIcRENG BB
phake—#iccantinLET.

i g ouThBLET. DS
B4

Ipapaliwanag sa inyo ng parmasiyotiko kung kailan at paano gagamitin ang gamot
at ang mga side effects nito. Kung hindi kayo sigurado sa mga gamot na ibinigay
sa inyo, huwag mag-atubiling magtanong. Kung sa inyong palagay ay limitado ang
inyong kakayahan sa wikang Hapon, pinapayuhan namin kayong magsama ng
taong nakakaunawa ng wikang Hapon.
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(5)Mga Opisina ng Konsultasyon para sa mga Dayuhan sa Tochigi
*Mga wika— E: English, C: Chinese, P: Portuguese, S: Spanish
K: Korean, T: Thai

Opisina ng Konsultasyon | Telepono Oras ng Opisina Mga Wika
TIA Tochigi International | 028-627-3399 | Martes 9:00-16:00 | E, P, S,
Association hanggang Vietnamese
(Public Interest Sabado Magtanong
Incorporated tungholsa
Foundation) iba pang

wika.
Utsunomiya Interational | 028-632-2834 | Huwebes | 9:00-12:00 | P, S
Plaza 14:00-17:00 | P, §
Serbisyo ng

Konsultasyon para sa
mga Dayuhan

Lugar: Ikalawang
Palapag, Munisipyo ng
Utsunomiya

*Huling pagtanggap

ay 30 minuto bago
magsarado ang opisina

lkalawang | 9:00-12:00 | C,P, S
Huwebes | 14:00-17:00 | E, T, P,
kung pista- s
opisyal ay
pangationg
Huwebes
Utsunomiya Intemational | 028-616-1564 | Lunes 15:00-18:00 P, S
Plaza Martes 15:00-18:00 | C
Serbisyo ng Miyerkules | 15:00-18:00 | T
Konsultasyon para sa Biyenes | 15:00-18:00 | E
mga Dayuhan Ika-apat na | 15:00-18:00 | E, C, P,
Lugar: International Linggo ST
Plaza,
Utsunomiya (Kailanganng
Omotesando Square appointment)
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